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CrtpiMKHUil PO3BHTOK IHUMPOBUX TEXHOJOTIH 1 TioOamizamis irpoBoi
iHycTpii 3yMOBWIJIM HEOOXIIHICTH SIKICHOI JIOKami3alil MporpaMHUX Mpo-
JIYKTiB, 30Kpema Bineoirop. B ymoBax 3pocraHHsi IOIUTY Ha yKpaiHO-
MOBHHH KOHTEHT OCOONMBOi aKTyambHOCTI HAOyBa€  IOCIIKCHHS
JoKami3alil sIK KOMIDIEKCHOTO IEpeKIaJallbkoro Ta TEXHIYHOTO IMPOLECY.
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Jlokamizanist BHXOAWTH 3a MEXI TpPAAULIWHOIO TIepeKiagy, OCKUIbKU
nependavyae afanTamiio He JIMIIe TEKCTOBOTO HAIIOBHEHHS, a i KYJIbTYPHHUX,
nparMaTHYHUX, rpadiuHuX Ta ayaioBi3yaJbHUX KOMIOHEHTIB I'PH.

VY cydacHOMY TepeKiIa{03HABCTBI JIOKATI3AIlII0 PO3TISIAI0Th K 0araTo-
BUMIpHHMH Tporec ajzanTarii udpoBOro NpoayKTy 10 MoTped KOHKPETHOI
MOBHOI Ta KyJabTypHOI cmimbHOTH [5, c. 40]. 3a BusHaueHusm E. Vpena,
JOKaJi3amis € TpoIecoM TpaHCOpMaIlii MPOrpaMHOTO 3a0e3MCUCHHS
3 ypaxyBaHHAM MOBHUX 1 KYJBTYpPHHX OCOOJMBOCTCH IIILOBOIO PHHKY
[12, c. 20]. Otxe, noKami3amiss MOEAHYE TEpPEKIal, pedaryBaHHS, TECTY-
BaHHS, TEXHIYHY 1HTETPALil0 Ta KOHTPOJb SIKOCTI.

Oco0muBy yBary B MeXax MJOCHIDKEHHS TPHIUICHO JOKaji3arii
BiZieoirop sik crneuugiuHOMY Pi3HOBHIY NPOrpaMHHUX NPOIYKTiB. Bimeorpa
€ IHTePaKTUBHHUM CEpE/IOBHIIEM, Y SIKOMY KOPHUCTYBau B3a€EMOJI€ 3 BIpTY-
IBHUM CBITOM Yepe3 CHCTEMY TEKCTOBHX, ayAiOBi3yaJlbHHX 1 rpagiuHux
eneMenTiB. CaMe TOMY JIOKaNi3allis irop OXOIUTIOE Tepekian iHtepdeiicy,
JiajoriB, CyOTUTpIB, ONMHUCIB ITPEAMETIB, CUCTEMHHUX IOBiOMJICHB, @ TAKOX
ajanrartiro rpadiku, wpu@TiB, GopMaTy aat, BaIIOT i HABITh TyMOpY.

JlinrBicTHYHUIT acmeKT JIoKamizamii Imepemdadae JOTPUMAHHS HOPM
YKpaiHCBKOI JiTepaTypHOi MOBH, YHOPMYBaHHS TEPMiHOJOTi, YHUKHCHHS
KaJbKyBaHHS Ta MDKMOBHOI iHTepdepeHIii. 30KkpeMa, MepeKiaj aHTIii-
cpkoro miecioBa Click Moxe BapitoBaTHCS MiXK «KJIAATH», «HATHCHYTH» Ta
KaJIbKOBAaHUM «KIJIIKaTH». BuOIp BIINOBIJIHUKA 3aJ€KHUTh Bl KOHTEKCTY,
CTHJIICTHYHOT IOLIJIBHOCTI Ta Tpaauiii ranysi [1]. HagmipHe BukopucTanHs
TPaHCKpUNIii (HaNPUKIAA, «YiT-KOJ» 3aMICTh «OMaHJIMBHHA KOI») 3yMOB-
JICHE MparHeHHsM 30epertu npogeciiHuil jkaproH reiMepchbKol CIIBHOTH,
NpoTe MOTPeOye 3BaAXKEHOTO MiJXOY.

VY mpormeci nmokamizarii BaXJIUBUM € OaJaHC MiX CTpaTerisiMH JIOMec-
tukanii Ta dopenizamii. 3a JI. Benyri, noMectukaunis nependayae MakcH-
MaJlbHe HaOJIMKEHHs TEKCTY 710 KyJIbTYPH PELHITiEHTa, TOJi K (openizaris
30epirae ememeHTH 4yxoi KymbTypH [13, c. 87]. ¥V mokamizamii Bigeoirop
JTOMECTHKAIIIS 9acTO MPOSBIETHCSA B aNalTallii kapTiB, (pa3eonori3miB Ta
KyJIBTYPHHUX pealliii 10 yKpaiHChKOro KOHTeKcTy. Hampukian, y Jiokaiizo-
BaHMUX BEPCIAX CYYaCHHUX POJBOBHX irOp BHKOPHCTOBYIOTHCS YKPaiHCBHKI
(ONBKIOPHI €IeMEHTH a00 pO3MOBHI BHCIIOBH, IO CTBOPIOE e(eKT
MPUPOTHOCTI MOBJICHHS TIEPCOHAXKIB.

BonmHowac y HM3LI irop 30epiraloThCsi OpWTiHAJIBHI Ha3BM, BUTaJaHi
TOMOHIMH Ta iIMEHAa MEPCOHAXIB, MO CIpuse 30epexcHHI0 aTtMochepu
irpoBoro cBity. Takuii miaxin € npukiIagoM QopeHizamii, KOJIU «IyXKiCTb»
BUCTYIAE XYA0XKHIM IPHHOMOM i HE YCYBA€ETHCS HIEPEKIIagaueM.

OxpeMOr NPOOIEMOKd € BHKOPHCTaHHS MAIIMHHOIO Iepeknany 0e3
HAJIGKHOTO pefaryBaHHs. HempaBuipHa iHTEpHpeTamis MOJiCeMiTHIX
OJVHHIL MOXXE IPH3BECTH JO CEMAHTUYHHX BHKPHUBIICHb (HAIPHUKIAL,
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nepekiaz Credits sk «kpeauTi» 3aMicTh «TUTpH»). OTKe, aBTOMATH30BAHHIA
nepexaja notTpedye 060B’I3KOBOI MOCTpeaaKLii GaxiBueM.

TexHiyHMI acTeKT JOKai3allil OXOILTIOE IHTePHALIIOHATI3AIlII0 TIPOrpaM-
HOTO KOJly, BUHECEHHS TEKCTOBHX pecypciB y okpemi dainmu (JSON, XML),
miarpumky Unicode, amanramiro iHTepdeiicy 10 3MiH JOBKHHH TEKCTY
Ta OCOOJIMBOCTEH TpaMaTHKU yKpaiHChbKOi MOBH. CKIIaIHICTh CTaHOBHTH
00poOIeHHST 3MIHHUX, BiIMIHKOBHX (OPM i KaTeropii gmcia, oo morpedye
BIPOBA/DKEHHS CIELiabHUX AJITOPHTMIB ITiZICTAHOBKH.

BaximBHUM eTaroM € JIOKaJi3aliiiHe TeCTYBaHH:, K€ JO3BOJISE BUSBUTH
MOMMJIKH BiOOpa’keHHsS TEKCTy, HEKOPEKTHI MMEePEHOCH, TOPYIICHHS (YyHK-
IOHAIBHOCTI iHTEpdeiicy Ta 3MicToBi HeTouHOCTi. s 3a0e3mnedyeHHs y3-
TOJDKEHOCTI  TepMiHouorii BuKOpUcTOBYIOTh CAT-IHCTpyMeHTH # cuctemu
kepyBaHHs nepeknagamu (TMS), ski MiCTATb Tam’sITh TIepeKIIaiB i rocapii [2].

3HauyHy pONb BiAirpac W JioKaji3amis ayAioBi3yaJbHOTO KOHTEHTY:
cyOTUTpYBaHHS, AYyOJsK, CHHXPOHI3AIlisl 3BYKY 3 aHIMAi€l0 IEPCOHAXIB.
I1i mporecn mOTPeOYyIOTh MIKIMCHWIUTIHAPHOI CIIIBIpami MNEepeKIafadis,
pelaKTopiB, 3BYKOPEKHCEPIB 1 MPOTPaMICTiB.

3 ormaay Ha crnenudiky ramysi, Mepekiaaad-JIoKali3aTop ITOBHHEH
BOJIOZITH HE JIWIIE BUCOKMM pPiBHEM MOBHOI KOMIETEHTHOCTi, a ¥ TexHid-
HUMH 3HaHHSAMH IIOJO0 CTPYKTYpPH IrPOBHX pYIIiiB, TPHHOWIIB poOOTH
3 pecypcHuMHu (aiamMu Ta 3MIHHUMH. BajIMBHMH € TakoX HaBHUKH
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKalii, pPO3yMiHHS Cy4YacHOI'O CJIEHTY, TEHJEeHIIii
MacoBOi KYJIbTYPH Ta 3MiH y MPaBOIKCI.

VYkpaiHizauisi Bieoirop sk CKJaJoBa JOKaTi3allifHUX MPOLECIB CIPHSE
3MIITHEHHIO TO3MUIIHA YKpaiHChKoi MOBHM B IudpoBoMy mnpoctopi. [licms
2014 poOKy CHOCTEpIracTbCs CYTTEBE 3POCTAHHS KITBKOCTI TPOEKTIB
3 YKpaiHCBHKOIO JIOKaJi3alli€lo, IO CBIYUTH MPO MiABUIIEHHS IOMUTY
Ta opmyBaHHs podeciiHOT KoM TeiiMepchKoro nepekiany [6].

OTxe, JOKajIi3amisl BiI€Oirop € KOMIUIEKCHUM OaraTopiBHEBHM IIpoOIie-
COM, SKMH TO€QHYE IIHTBICTUYHWHN, KyIbTYPHHH 1 TEXHIYHHH BUMIpH.
SxicHa nokamizaris 3a0e3nedye GpyHKI[IOHAIBHY €KBiBaJICHTHICTH IPOIYKTY,
Mi/IBUIIY€ 1Or0 KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTB 1 cripusie popMyBaHHIO TTO3UTHB-
HOTO KOPHCTYBAaIlbKOro JI0cBimy. IlepcrieKTHBY MOIANbIINX IOCIIKEHb
BOaYaeMoO y pPO3pOOJICHHI TECOPETUYHOT MOMAEI JIOKai3aIli sIK OKPEeMOIo
JKaHPY THepeKiiary Ta B aHali3i yKpaiHCbKOT KOMIT I0TEPHOT TEPMiHOCHCTEMHU
B YMOBax riobaiizarii mudpoBoro npocTopy.
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